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Annomauusn. JlaHHas CTaThs MOCBsICHA MPOOJIeMe MEPEBOAa HA HEMEIKHHA SI3BIK
Ha3BaHUW MPOU3BEICHUN MCKYCCTBA, B 4acTHOCTH nojoTeH . JleBurana. Ha3Banus mpo-
U3BENICHUH HMCKYCCTBA, apTHOHUMBI, 00JaaloT SIPKOW HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CIICIH-
(UKOH, ITOCKOJIBKY MX 3HAYCHUSI BOCXOIAT K KyJbType HOCHUTENS S3bIKA, 8 TAKXKE K JIMYHO-
cTH camoro aBropa. O4eHb YacTO Ha Ha3BaHHE NMPOU3BEICHUS UCKYCCTBA HAKIIAIBIBACTCA
TaKKe CHenu(uKa KOHKPETHOTO S3bIKa (CHMHTAKCHC, TPaMMaTHKa, JICKCHKA, CTHINCTHKA).
Tak KaK apTHOHUM BJIMSCT HA 3pUTEIBHOE M CIIyXOBOE BOCIIPUATHE, (GOpMHUPYS IIPH 3TOM y
YeJIOBeKa YYBCTBO NPEKPACHOTO, TO 3Ta €AMHMIA A3bIKa TPEOyeT 0c000T0 BHUMAHUS NPH
HepeBoJie Ha APYrod s3bIK. AHANHW3 MEPEBOJAa HA HEMELKHH A3bIK Ha3BaHWHA IOJIOTEH
W. JleBuTaHa 1okasaja HEKOTOpblE HETOYHOCTHU B IlE€pellade CMbICIA Ha3BaHUs MPOU3BELE-
HUSI, YTO BJICUET K HECKOJIBKO UCKaXKEHHOM moaade nHGOpMAaIUU sl HOCUTENICH HEMEIKOH
KYJIBTYPHI, B TO BpeMs Kak aJleKBaTHBIN NEpeBOJ apTHOHHUMa OOeclednBaeT MPaBUIbHOE
BOCIPUATUE NIPOU3BEIEHUS U IOHUMAHNUE 3aMbICIIA XYI0KHUKA.
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Abstract. This article is devoted to the problem of translating into German the names
of the works of art, in particular the canvases by I. Levitan. The names of the work of art,
artionyms, have a vivid national and cultural specificity, as far as their meanings go back to
the culture of the native speaker, as well as to the personality of the author himself. Very
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often, the name of the work of art is also overlaid with the specifics of a particular language
(syntax, grammar, vocabulary, stylistics). And since the artionym affects visual and audito-
ry perception, while forming a person’s sense of beauty, this unit of language requires spe-
cial attention while translating into another language. The analysis of the translation into
German of the names of Levitan’s canvases showed some inaccuracies in the transfer of
the meaning of the title of the work, which leads to distorted presentation of information for
speakers of the German culture, while an adequate translation of the artionym ensures
the correct perception of the canvas and understanding of the artist’s intention.

Keywords: artionym, adequate translation, translational transformations, national
and cultural specificity
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Jis ycriemHoro MexKyJabTypHOTO OOLICHHUS B YCIOBHUAX COBPEMEHHOM IJI0-
Oanmu3anmy OONBUIYIO POJIb UTPAET 3HAHUE W MOHMMaHHE LIEHHOCTEH pa3HbIX Ha-
1. OCOOEHHOCTH MBIIITICHUS] M BOCHPUSITHS OKPY’KAIOIIEr0 MUPA, KaK U3BECTHO,
OTpaXkaroTcsd B s3bIKE. SI3BIK TaKKe SBIAETCA M XPaHWIHILEM KYyJIbTYpbl HapoJa.
[MosTomMy 3amoroM 3¢ ¢GEKTHBHOW KOMMYHUKAIMH SIBISCTCS YMEHHE IMOHUMATh
KyJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH COOECEeTHHKA.

OTHOKYIBTYpPHOE CBOEOOpa3e s3bIKa OTPakaloT HAMMEHOBAaHUsI MPOU3Be-
JeHUH UCKyCCTBa (KUBOIKCH, CKYJBIITYPa, My3bIKa U T. 11.), KOTOPBIE TaK XK€, KaK 1
JUTEepaTypHO-Xy/10’KECTBEHHBIE TIPOU3BENCHUS, ABIAIOTCS MJIOJIOM MBICIUTEIHHON
JIeTeIbHOCTU YesloBeKa. Takue «TeKCThl KyJIbTYphl», CO3/IJaHHbIE «HA SI3bIKE KYJIb-
Typsl U JemunpyeMble («IUTaeMbIE») HOCUTEIIIMHU 3TOTO SI3bIKA», MPEICTABISIOT
co00ii CBOIO cucteMy neHHocTel [Anedpupenko: 89].

ITpu 3ToM 1060€ MPOU3BECHNE UCKYCCTBA UMEET ABE COCTABISIOIINE WMIIH
JIBa TUTA TIOBECTBOBAHMUSI, JIOTIONHSIONINE APYT Apyra — BH3YaIbHBIA M BepOaib-
HbIit [MyxameTrapeea: 5]. IHbIMU ClI0BaMH, y KaX/J0T0 MTPOU3BEACHHUS HCKYCCTBA
€CTb CBOW M300pakaeMblil OOBEKT U CBOSI HOMUHALIHSL.

HazBanne mpousBezeHHns MCKycCTBa UMEHYIOT B HAayKe O SI3bIKE apTHOHU-
MoM. CaMo NosIBICHHE apTHOHUMOB CBSI3aHO C BOZHUKHOBEHHEM HMHCTHUTYTOB MY-
3€€B U BBICTABOK, KOTOPbIE MPHUBJIEKIN K ceOe MyOarMyHOe BHUMaHUE. Y BEJINUCHHUE
MOOHMIIFHOCTH TPOU3BEJCHUH HCKYCCTBa Jajl0 BO3MOKHOCTH MPEACTAaBIATh HX
GousbieMy KosnuecTBy 3pureneit [Kiumora: 12]. JIro6oii apTHOHNM, KaK TPaBHIIO,
o0iajaer sIpKOi HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIENU(pUKON, MOCKONBKY ero 3Haue-
HHE BOCXOIUT K KYJbType HOCHTENS SI3bIKa, a TaKXKe K JITUYHOCTH CaMOro aBTopa
[Bypmuctposa: 5]. OueHp 4acTo Ha Ha3BaHUE MMPOU3BEICHUS MCKYCCTBA HAKIIA bl
BaeTcs TakkKe crennpuKa KOHKPETHOTO s3bIKa (CHHTAKCHC, TPAMMATHKa, JICKCHKA,
CTHIIMCTUKA). VIl OCKOJIBKY apTHOHMM BJIMSET Ha 3pUTENIFHOE U CIIyXOBOE BOCIPU-
atue, GOopMUPYS TIPU ITOM Yy YeJIOBEKa YyBCTBO MPEKPACHOTO, ATa €IUHHIIA S3bIKa
TpeOdyeT 0co60ro BHUMaHMUS NPH MEPEBOJIE Ha APYTOil S3bIK.

Baxnoii 3Ta npo0ieMa BUANTCS | IIPH Nepeaaye Ha MHOCTPAaHHBIHN S3bIK Ha-
3BAaHUN TPOW3BEICHHUNA KUBOIFKCH, MTOCKOJIBKY UMEHHO OHU COJNIEPIKAT «BepOaih-
HBIIl KIIIOY K aBTOPCKOMY 3aMbICily XyaokHuka» [Edpemosa: 23]. [Tostomy Bep-
HBIA TIEPEeBOJ] apTHOHMMA MOKET PacCMaTPUBATHCS KaK «OKHO B HAIIOHAIBHOE
MHpoouIyleHne 1 MupoBuaeHne» [Kopuuinos: 82]. Dror Bompoc, K COXaJCHHUIO,
HE MOJY4MJI MOKa JOCTaTOYHOI'O OCBELIEHMS U U3yYEHUs B MEPEBOJIOBEACHUHU, HO
BUIUTCSA aKTyaJIbHBIM B CBETE COBPEMEHHOM TEHACHIINH TUAJIOTa KyJIbTYP.

[lockonbky B 11000M MPOM3BEIEHUH KMBOIHMCH Ba)KHBIM SBIISIIOTCS U XY-
JIO’)KHUK, U KapTHUHA, ¥ Ha3BaHHUE, TO MIPH TepeBO/Ie Ha HHOCTPAHHBIHN S3BIK CAMOTO
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Ha3BaHMA HEOOXOIUMO UMETh JOCTATOYHO MOJIHOE MIPECTAaBICHUE TakxKe 000 BeexX
COCTABIISIIOIIMX STOH XyJ0KECTBEHHOM TpUaabl U IPUHUMATh UX BO BHUMAaHUE.

C 3Tux No3unMi paccMaTpUBAINChH NIEPEBOIBI HA3BAaHUH MIOJOTEH 3HAMEHU-
TOTO pycckoro xynoxHuka 19 seka Mcaaka Unsuya JleButana, 9bu KapTHHBI OBLTH
SpKO MpeacTaBieHbl B Koyuiekuu [lasna TpeTbsakoBa, a Takke B SKCIO3ULMX Ie-
penBIKHUKOB 1 Ha BeemupHoit BeicTaBke B [lapmke. YuuTtensaMu XyqoKHUKA OBI-
mu  Bacummit IlepoB, Bacummit Ilonmenos, Aumnekceit CaspacoB. W3Becten
. JleBuTan mpexzae Bcero med3akaMH, Ha KOTOPBIX OH HE TOJBKO H300paka
IpUpoAYy, HO U IepenaBan cBoM HacTpoeHus. Ocoboe npu3HaHWEe MacTep HMOIyquII
Onmaromaps KapTHHaM, HalMCAaHHBIM Ha Boire, rae oH 4acTo MpOBOAMI BpeMs B
HeOompIoMm ropoake Ilnéc (apiHe MBanoBckas oOiacth). MiMeHHO 37ech ceidac
HaxoauTcsa noM-mysed U. JleBurana. 3a CBOIO TBOPUECKYIO HU3Hb XYJ0KHHMK Ha-
nycaj BIEYATIIONIee KOJIMYECTBO KapTHH — OK0J0 945. MHorue u3 HUX Haxo-
JSITCA B YAaCTHBIX KOJUICKIUSIX 110 BCEMY MUpY.

Marepuanom ajisl U3y4eHUs OCOOCHHOCTEH MepeBojia Ha HEMELIKUH S3bIK Ha-
3Banmii onoteH WM. JleBurana nocmyxwin HomuHanyu Oomee 300 KapTUH XyHOKHU-
Ka. B KauecTBe OCHOBHOTO MCTOYHHKA IPUMEPOB apTHOHMUMOB SIBUJICS XY/I0KECTBEH-
HBIH ansooM «Lewitan» E. BospiakoBa Ha HEMEIIKOM sI3bIKe, W3MaHHbIH B 1981 romy
u3natenbctBoM «ABpopa» (Jlenunrpam) [Bolschakow]. Jlannast sHIikIonems co-
JIEpKUT TIepeBOAbl Ha3BaHUi kapTuH U. JleBuTana Ha Hemenkui si3bIK. J[pyrumu uc-
TOYHHKAaMH JJISI UCCIICIOBaHUs, COIEPKAIMMH HEMELIKUE APTHOHHMBI, MOCTYKUJIN
HHTEPHET-CAIThI XyI0KECTBCHHOIO HAaIPaBJICHUs, B YacTHOCTH WWW.Kunstkopie.de.

AHanu3 nepefayd Ha HEMEIKUH sA3bIK Ha3BaHUM kapTuH . JleBurana mpo-
BOJIWJICS IO HECKOJIBKUM HAIPaBJICHUSM:

1) nepeBomueckue  TpaHCHOpMAIMH, HUCIOJIb3yeMble TPH  IEPEBOIE
UCCIIEIyEeMbIX apTHOHUMOB;

2) mepenada UMEH COOCTBEHHBIX, BCTPSUYAIOLIMXCS B HA3BAHUSX KapTHH;

3) BBISIBIICHHE BapUAHTOB TEPEBO/IA HA3BAHUS OJTHOI KapTHHBI;

4) ocobble cilydad MepeBoja Ha HEMELKHH s3bIK HAaHMEHOBAaHMIl IMOJOTEH
XYA0KHUKA.

I1pekne ueM OCTaHOBUTBLCA Ha 3TOM OoJiee MoJPOOHO, XOTETI0Ch Obl OTMETHUTD,
YTO JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO Ha3BaHUH KapTuH U. JleBuTaHa MMEIOT SKBUBaJICHTHBIN
TiepeBol Ha HeMelKuil s3bIK. OOBACHIETCS 3TO TeM, YTO MHOTHE TOJIOTHA TIONTYYHIH
KOPOTKHE, YacTO COCTOSIIME W3 OAHOro ciioBa, HasBaHus. Hampumep, «yo» —
«Die Eiche», «Mapt» — «Mirz», «Ocenpy — «Herbsty, «OnyBaHumkm» —
«Loéwenzéhney» u ap. MHor[a HOMUHALMS KAPTHHBI PEACTABISET CO00i CIIOBOCOUE-
TaHue. B Takux ciydasx Takke MMEET MECTO JIOCIIOBHBIM IEpeBOl, HE MCKaXKAIOMINA
3aMbIcelt aBTopa: «3ooTas ocenby — «Goldener Herbsty, «IlepBas 3enenb. Maid.» —
«Erstes Griin. Mai.», «Cax B cHery» — «Garten im Schneey, «3apocuumii npym» —
«Verwachsener Teich» u T. 1. B aHa/IOrMYHBIX CTy4yasx B HA3BaHUSX KapTUH 3arevaT-
JIeH TJIaBHBIM 00pa3 MPOM3BEACHHUS WIIM €ro IJIaBHAS TEMa, YTO HE COCTABIAET TPyHAa
niepeaaTh TaKKUe MOHTHS Ha HEMELKHH SI3BIK.

OcTanoBuMcsl IOApOOHEE HA OCHOBHBIX HAIIPABJICHUSIX aHAIHM3a MEPEBOJIOB
Ha3BaHui kapTuH Y. JleBuTana.

1. Ocoboro BHHMaHHS 3aCIy)XHBAIOT IE€PEBOJbI HA3BaHHW IIEJECBPOB
W. JleBurana, rae HeoOX0aUMO OBLTO MPUOETHYTH K HEPesoouecKuM mpancghop-
mayuam. [lpu 3TOM, Kak NpaBuiio, OBUIM HCIIOJIB30BAHBI JIBA OCHOBHBIX BHAA
TpaHcpopmannit — JIEeKCHYECKHE U JIEKCHKO- TPaMMaTHIECKHE.

Jlexcuueckue TpaHchOpMau — MpeoOpa3oBaHMsl Ha YPOBHE JIEKCUKUA —
MIPEJICTaBICHBl TPEMsI OCHOBHBIMH BHIAMH: T€HEpaln3alueil, KOHKpeTH3auen u
MoyJIsiIHei (CMBICIIOBOE / TIOTHYECKOE Pa3BUTHE).
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[Ipuém eenepanuzayuu (3aMeHa €QUHULBI UCXOAHOTO S3bIKA C Y3KUM 3Hade-
HHUEM eMHUIICH S3bIKa MepeBoJia ¢ 0ojee MHUPOKUM 3HaYCHHUEM) TIPU IIepeBOic Ha-
3BaHUU KapTHH HAa HEMELKHUH S3BIK MCIIOJIB3YeTCsl JOCTaTOYHO YacTo. Hampumep,
Ha3BaHue KapTuHbl «THIIMHA» TepefaHo Ha HeMelKuil s3bIk Kak «Friedey. Kak
U3BECTHO, 00BEM 3HAUCHUSI HEMELKOIl JiekceMbl Friede 10BOIBHO MIMPOK M BKIIFO-
JaeT B ce0sl Takke KOMIIOHEHTHI «MHp, CIIOKOcTBUEeY». HecMoTpsa Ha cTonb «u-
POKHID» B JIEKCHUECKOM IIIaHE NEpPEeBOJ Ha3BaHMS, OH BUIWTCS aJE€KBATHBIM, I1O-
CKOJIBKY II€peIaHHasi Ha KapTUHE KpacoTa MPUPOAbI B CyMEPEYHOE BPEMS B BHIE
M3BUIIMCTON PEYKH, 00JIa4HOro Heba ¢ JyHOH, OTpa)karoleiics B BOJE, OJUHOKO
cTositiel Oepe3sl U TPONMHKH, BEAYIICH K JIepeBHE, TIOCTEIIEHHO MOrpyKaromeics
B HOYHYIO ThbMY, CO3JaI0T 0c000€ MOIYaHHE IIPUPOABI, OXKHUIAIOIIEH PUX0Aa HO-
uyn. bnaronmapst Takum oOpazaM KapThHa NepenaéT He TOJIbKO THLIMHY, HO M Kak
ClIeICTBHE 0c000€ CIIOKOICTBHE.

[lepeBonueckuii mMpUEM reHEpaNU3aLUK [IPOCIEKUBACTCA U B MIEPEBOJIC HA-
3BaHus KapTHHBI «TpomnuHKa B JHUCTBEHHOM Jiecy. IlanoporHukm»y — «Weg im
Laubwald. Farn». B Hemerikom BapuaHTe MEpeBOAa PYCCKOE CIOBO «TPOIMHKA»
nepeaaHo Oojiee MUPOKUM IO 3Ha4EeHUIO ciaoBoM «WeQg», KOTopoe 3aKiovyacT B
ceOe moa3HaueHHs «I0pora, myThk, Tpomay. Ha xapTuHe nzoOpakeHa W3BHIMCTAS
TPOIMHKA B TYCTOM Jiecy. IMEHHO 3/1ech 4eloBeK OCTaéTcs HaeAMHE C MPUPOION U
c000l — TaKoB 3aMbIceN XYJ0KHUKA. 3eCh MPOCIIEKUBACTCI CKOpee UIesi O TOM,
YTO B 3TOM MECTE MOXKHO TOBEPHUTH NPHUPOJE CBOU MBICIIU, @ HE HAUTH CBOM MYTh.
[TosTOoMy NOrHYHBIM OBLTO OBI TIEpeJaTh 3TOT KOMIIOHCHT Ha3BaHHWA KapTHHBI HE
coBoM «\WegQ», a 6oiee KOHKpETHOIT Jtekcemoii «Pfady.

IIpu nepeBosie Ha HEMEUKH SI3bIK Ha3BaHUM kapTuH . JleBurana ucnonb-
3yeTcs U Takasl JeKCH4YecKas TpaHC(OpMaLUsl KaK KOHKpemu3ayus, Koraa B IepBo-
HAYaIbHYIO0 CTPYKTYpY IUIsl YTOYHEHUS TMOHATHSI BBOAMTCS JTOTIOJHUTENbHAS TU(-
¢depennmanbHas cema. [IpuMepoM Takoro TOJOKEHHs BEIIEH MOXET CITy>KHTb
nepeBo Ha3BaHUs KapTuHbl «Bacunbku» — «Kornblumenstrauf». B Hemernkom
BapuaHTe MOSIBISIETCS JOMOTHUTENLHBIA KOMIIOHEHT Strauf} (OykeT), 4TO yTOUHSET
n300paXEHHBIN Ha TIOJIOTHE 00pa3 — BaCWIILKU B Ba3e.

SIpxuM pUMEpOM KOHKPETH3aLUH CIIYKUT TaKKe IEepPeBOJl Ha3BaHUS MPOU3-
BeneHus: «Peka HMcrpay — «Das Fliisschen Istra». B Hemenkom BapraHTe ¢ MOMO-
HIBI0  YMEHBIIUTENIbHO-TacKaTebHOro cydukca momuépkmuBaercsi TOT (axT, 4YTO
HUctpa sBnsieTcss HEOONBIION PEUyITKOA, TPOTEKAIOMIeH Yepe3 OeCKpaiHui JIyT.

HHTepecHpIM B IUIaHE MCHOJIB30BaHHUS NPHUEMa KOHKPETU3ALUN BUAUTCS TaK-
Ke TepeBo Ha3Bauust «bypHbIil meHb» — «Stiirmischer Tag». Ecnu obpartutbest K
CUTYyalll¥, B KOTOPOH CO37aBajioch 3TO XYA0)KECTBEHHOE TOJIOTHO, TO CTaHOBUTCS
SCHO, YTO aBTOPY B 3TOT NEpUOJ OBIJIO CBONCTBEHHO CTPEMUTENHHOE IBIKCHHUE
)KH3HEHHOTO puTMa. OH Kak Obl TOPOIMWIICS HAHOCHTH BCE HOBBIE M HOBBIE Ma3KH,
MOCKOJIbKY HAauMHAJI 4yBCTBOBATH OOPEUEHHOCTh M MpUOImKeHne cMepT. VMeHHO
3TO COCTOSIHME TepenaéT oOpa3 CHIIBHOTO MOPBIBUCTOrO BETpa Hall MOJITHON M J0-
MHKaMH MECTHBIX jkutenel. [InotHele obnaka HecyT Tsokénsiid 1oxab. HeoOxomumo
crnemuTh. JKU3Hb JJOJKHA KUTIETh, OYypIUTh B TBOpYecTBe. FIMEHHO TIO3TOMY KapTu-
Ha nosry4miia cBo€ HazBanue «bypHblii 1eHby». Hemerkuii BapuasT «Stiirmischy» kon-
KPETU3HUPYET JMLIb OHY CTOPOHY HACTPOS aBTOpa — HACTYIUICHUE KM3HEHHOW He-
TIOTOJIbI, YTO HECKOJILKO OTPAaHUYMBAET IOHUMAaHKE 3aMbICTIa XyI0KHUKA.

[Ipuém modyrayuu (1eKCUKO-CEeMaHTHYECKasi 3aMeHa CJI0BA MCXOJIHOTO SI3bI-
Ka eJMHUIIeH SA3bIKa MepeBoa, 3HaYeHUEe KOTOPOH SIBISETCS JOTMYECKUM CIIE/ACT-
BHEM 3HAYEHUS MCXOMHOW enuHUIB! [[lapxomuk]) mcmonbp3oBaH, HapuUMep, MpU
nepeBojie HasBaHus KapTtuHel «[[Berymme somonm» — «Apfelbdume bliheny.
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OpurrHai Ha3BaHMS TNPEACTABISIET CO0Ol B CEMAaHTHYECKOM IUIaHE DPE3yJbTaT
JICWCTBUS, B TO BPeMsl KaK B IIepeBojie 0TpakEH cam npouecc — blithen (uBectn).

To e camoe MOXHO CKa3aTh U O INepeBoje Ha3zBaHusi «Bewep Han Goso-
tom» — «Marschlandschaft am Abend», rme HanMeHOBaHKE «BEYEP» CTAHOBUTCS
B HEMEIIKOM BapHaHTe 00CTOSTEILCTBOM, @ Ha TIEPEIHHH [UIaH BBICTYIIACT HOHATHE
«Tei3ax B OOJOTHCTONH MECTHOCTHY.

K nekcrKo-rpaMMaTHYeCcKiUM TpaHC(OPMALHSIM TPATUIIMOHHO OTHOCST TPH BH-
Jla IEPEBOIUECKHX MPeoOpa3oBaHuii: J0OABICHUE, OITYIICHHE, OMMCATEIBHbIN TPUEM.

[Mpuém nobapieHuUs UCIOIB3YeTCsl IS JOOABIICHHS JIGKCHYSCKUX SIMHUI] TIPH
NIEPEBO/IC OCTABILIMXCS HEBBIPAKCHHBIMUA CEMAHTUUECKMX KOMIIOHEHTOB OPUTHHANA.
IIpumepoM MokeT CiIyKuTh nepeBoa HasBaHus «wmomubamus Kpemmsy —
«Festbeleuchtung des Moskauer Kremly, rie B HemeIikoM BapHaHTe 100aBIAETCS CIIO-
BO «Moskauer» st mosicHeHHsI MeCTOHAXO0XKICHHS TOH JTOCTONPHUMEYATEIbHOCTH.

OO0paTHBIM T0OABIEHUIO SBISETCS MPUEM OITYIIEHUS — OTKa3 OT Mepenaqn
B MEPEBOJIC CEMAHTHYECKH M30BITOYHBIX CJIOB opurkHana. Hampumep, «IlopTtper
nucatens AntoHa IlaBmoBnua YexoBa» — «Portrdt des Schriftstellers Anton
Tschechowy. B nanHOM city4ae mepeiada Ha HEMEIKHIT SI3bIK OTYECTBA HE SIBIISCT-
Csl PEeNICBaHTHBIM JUI HEMEIKOTo Ioiydarens HH(OpMauuu, T. K. B HEMELKOH
KyJbType OTCYTCTBYET TPAJUIIMS OTYESCTBA.

U1 HakoHen, onucaTenbHbIil TpHeM (OMHCAHUE CPEJCTBAMH JPYroro s3biKa
0003Ha4YEHHOTO MOHSTHSI) TPOCICKUBACTCS, HATIPUMED, B TIEPEBO/IC HA3BaHUs Kap-
tunbl «Cypa ¢ Beicokoro oepera» — «Der Fluss Sura. Vom hohen Ufer geseheny.
KoMIoHEHT «c BBICOKOTO Oeperay» rnepeiaH B MepeBojie omucanueMm «vom hohen
Ufer geseheny.

2. OTnenbHO CleAyeT pacCMOTPETh W Tepenady MMEH coOCTBeHHBIX. Kak
NpaBUJIO, UMEHA COOCTBEHHBIC MEPEAAIOTCS B HEMEIKUX BapHaHTaX C TOMOIIBIO
tpaHcautepanun («3akar Ha Bonre» — «Sonnenuntergang an der Wolgay, «Bua-
mumupkay — «Wladimirka») wim ucrmons3ytoTcst oOUIeNPUHATBIE BAPHAHTHI Ha-
3Banuii («bmu3 bopmureps» — «In der Nédhe von Bordighera», «llenb rop oHO-
nam» — «Die Gebirgskette des Montblancy, «Kanan B Benerum» — «Kanal in
Venedig»). OnHako WHOrzAa caMoO MMsi COOCTBEHHOE OITYCKAeTCsl MPU MEPEBOJIC.
Hanpumep, HazBanue «CaBBHHCKas ClI00OIKa» Mepeiaéres HA HEMELKHH S3bIK
npocto kak «Slobodka». Kak u3BectHo, CaBBUHCKas cino0oqKka — 3TO CEliO0 B
owiBIeit TBepckoit rybepaun. O6a KOMIIOHEHTA SIBISIFOTCS SIMHBIM HMEHEM CO00-
CTBEHHBIM M [IO3TOMY TPeOYIOT GoJiee MOITHOM Mepeaadu MpH MepeBo/Ie.

3. OcoOblii MHTEpEC NPEICTABISIOT BAPUAHTHI IIEPEBOJIOB HA3BaHUI OIHOM
kaptusbl. Tak, y Ha3Banus «Ha 1a4de B cyMepku» B pa3HbIX HCTOYHHKAX ObLIH 00-
Hapy)KeHbl JIBa HeMelkux Bapuanta mepeBoma: «Landhaus in  der
Abendddmmerung» u «Dammerung vor der Stadty». /I[sa BapwanTa 3ByuaHus Ha
HEMEIIKOM sI3bIKEe UMEIOTCS M 'y KapTuHbl «JIyHHas Houb. JlepeBus» («Mondnacht.
Dorf» u «Dorf im Mondscheiny). A xaptuna «Hax Be4HBIM MOKOEM» HACYUTHIBACT
naxe Tpu BapuaHTa nepesona — «Uber der ewigen Ruhe», «Uber dem ewigen
Frieden» u «Die ewige Ruhe».

4. B xozne paboThl ¢ haKTHIECKUM MaTEPHAIOM OTIEIBHO OBUIM pacCMOTpe-
HBI Ha3BaHUsI HEKOTOPBIX Npou3BeneHuii 1. JleBurana, mepeBoi KOTOPBIX BBI3bIBA-
eT orpe/eéHHbIe BOMPOChl. IMEHHO B TaKUX KapTHHAX 3aJI0)KCHBI COKPOBCHHBIC
UJIeH aBTOpa, KOTOPhIC TEM WM WHBIM 00pa30oM CKPBITHI B CAMUX Ha3BaHHsX, HE-
CyIIUX B ce0e HEOHO3HAYHBIN CMBICIT.

Kak yxe ynomMuHaJIOCh BBIIIE, BCEMUPHO W3BECTHBIN JICBUTAHOBCKUU IIe-
neBp «Haj BeUHBIM MOKOEM» MMEET B HEMEIIKOM 53bIKEe TPH BapuaHTa MEpeBOja,
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7Ba M3 KOTOPBIX BCTpewaroTcs Hambomee gacto — «(Uber dem ewigen Frieden» u
«Uber der ewigen Ruhex». UTo6sI pa3o0paThces, Kakoil HMEHHO U3 CyIECTBYIONIUX
MepeBOJIOB HauboJiee TOYHO MepenaéT HACTPOCHUE MPOU3BEACHUS, 0OpaTtuMmcs K
camoit kaptuHe. Hebombmmas mepkoBb C 3a0BITBIM KJIamOHIIEM, TSHKENBIE obOJaka,
CHIJIbHBIH BeTep CrubaeT TOHKHE IepEeBbsl, TPOIIMHKA K IEPKBH — TJIaBHBIE 00pa3bl
KapTHUHBI, KOTOPBIC KaXyTCsS KPOIICYHBIMHA Ha (POHE MOIIU OKPYXKAIOIICH CTUXHH.
YyBcTBO 6€CITOMOITHOCTH M 0€33alIUTHOCTH BO3HUKAET MPU 3HAKOMCTBE C MPOH3-
BegenneM. Co3naérest BieUaTIIeHUE, YTO «YTUTBIBAFOIIUID B OCTPOB YHOCHT C
co00i1 B BeYHOCTh Aymw ymepmuX. JKu3Hp denoBeka ObicTpoTedHa. I HUKTO He
3HAET, YTO TaM >KAET 3a MOPOroM Be4HOCTH. Ho MMEHHO Haj 3THM BOIIPOCOM 3a-
CTaBIISIET 33 {yMaThcs aBTOp. CUMTACTCS, YTO KYIOJ IEPKBYIIKH, TPOTHBOCTOSIICH
CTHXHH, CHMBOJIM3UPYET BEPY B 0OpETEHUE MOKOSI M YBEPEHHOCTh B CBOMX LIEISAX H
CMBICJIE CaMOM JKM3HHU. JTO Kak OBl 3amupOBAaHHBIA ONITUMUACTHICCKUN MTOITEKCT
kapTuHbl. [ToHSB 3aMbIceN aBTOPa, HEBOJILHO HAYWHACTIIH IOHUMATh CMBICIT CAMOTO
Ha3BaHUs «HaI[ BCYHBIM ITOKOCM)). AHaJ’IPI?;prH UMEromuecda nepeBoOJAbl 3TOr0 Ha-
3BaHMs, CJICIyeT 00paTUThCS K epeBoay camux jekceMm Frieden u Ruhe. CornacHo
odunmansHOMy TepeBoay, Frieden mmeer 3HaueHHS «MHUp, COTJIACHE, CIOKOMCT-
Bue», a Ruhe — «cmokoiicTBre, OTIBIX, HEMOABKHOCTD, THINWHA, MOPSIOK, 3a-
tumbe» [HoBBIN 00MbIION HeMEKo-pycckuii...: 182]. TonkoBsiit cioBaps Duden
o0BsicHseT 3HaUeHHe JekceMsbl Frieden kak «Zustand der Eintracht, der Harmonie»
(cocrosune mupa, rapmonuu) [Duden: 539]. CmoBo Ruhe umeer mosicHeHws:
«durch kein Gerdausch gestorter Zustand» (cocrosiHue, He HapylaeMoe 3ByKaMH),
«Zustand erholsamer Untatigkait» (cocrostuue otapixa), «durch keine Erregung
gestorter Zustand des seelischen Gleichgewichtsy (6e3msTexxHoe cocTosiHue Ty-
meBHOro paBHoBecusi) [Duden: 1274]. MoryT Jin 3TH clloBa B MOJHOM 00BEME OT-
pasuTh 3HAYCHUE PYCCKOTO HA3BaHHs KapTHHBI, MPEACTABIACT COOOM ompenenéH-
HBIN BOIIpPOC. BCILI) KakKk TOBOPHUJIOCH BBIIIC, CMBICI KapTHUHBI — IMCPEAATh
HACTPOCHHME BEYHOCTH, B KOTOPOW MOTOHYJIU MHOTHE Xu3HH. OO0 3TOM MOJIYUT
NPUPOA, MOJTYUT OKPYXKAIOUIMHA MHUP, MO-CBOEMY MOJIYAT CTHXUH. MOXET OBITh,
IMO3TOMY JIOTUYHEC 6BI.HO OBl MEPEBECTU HA3BAHUC KAPTUHBI C TIOMOIIIBIO HEMEIIKO-
ro ciosa Stille, umeromero 3HaYeHUs «TUIIMHA, OE3MOJIBUE, MOJTYAHHE». A TIPOU3-
BOJHOE OT Hero mpuiararenbHoe «Still» nmeer emé momonmHuTenbHOE 3HAUCHHUE
«raiinsiity [Duden: 1470].

OTneNnbHBIA WHTEpEC MPECTABISIOT MEPEBObI Ha3BaHUs KapTHHBI «Tuxas
obutensy — «Friedliches Kloster» u «Stiller Ort am Fluss». Ha kaptune uzobpa-
JKEHBI PeuKa ¢ JICPEBIHHBIM MOCTOM, TPOITMHKA Ha JajibHEM Oepery, BeAyIuas Je-
pes3 Jiec K cTeHaM 0elTOKaMEHHOTO MOHACTBIPS ¢ 3¢JIEHBIMH U 30JI0THIMHU KYIIOJIaMH.
A. Berya B 0T3bIBe 00 3TOW KapTHHE 3aMETUII, YTO 3/IeCh Mepeana CTpys BO3ayXxa
KaK 3BYK KOJIOKOJIa B CKa3ke AHJepceHa, I/ie 3B0H IOHOCHUTCS U3 OJvbKaiiiero Je-
ca, HO HaWTH 3TOT KOJOKOJ He naHo [benya]. Takue oOpa3sl pacmonararmT K OT-
JIBIXY U Pa3MBIINUICHHIO O JKU3HU 0e3 rops U MEJKUX JXKuTehckux 3a00T. Cam
W. JleBuTaH TOBOpWII O CBOCH KapTHHE, YTO 3areyaTiiesl B He KpacoTy, pa3iuTyro
B TIPUPOJIE, «KOTOPOH MOKHO MOJUTHCS KaK OOTy M MPOCUTH Y HE€ BIOXHOBEHUS,
Bepsl B ce0s» [Typkos: 64]. CioBo «0OUTENIb» JIMIIL B YCTAPEBIIEM 3HAYCHUH Ha-
3bIBACT MOHSATHE «MOHACTHIPE». BO BCEX OCTANBHBIX CIIyUYasiX 3TO <OKHIIHIIEY, «Me-
CTO NPOKUBAHUS», «IIPUCTAHHIIE», «KPOB». Kak BHIHO W3 ONMHMCAHUS KapTUHBI,
3/1ech Oosee IIMPOKHHA KOHTEKCT, YeM IPOCTO peJUruo3Has temaruka. [lostomy
BCTaéT BOMNPOC, HE CIUINKOM JIH Y3KHM SBIISIETCS TIEPEBOJ] JTOTO CJIOBa Kak
«Kloster»? Moxet ObITh, 3T0 aelicTButenbHO «Stiller Orty («tuxoe mectoy), Tae
mymra otabixaer? A moxert, ato «Friedliche Heimstatty, roe uemoBek uyBcTByeT
ce0st IETKO ¥ HEMPHUHYKIAEHHO?
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OO6pamraer Ha ceOs BHUMaHHWE W IEPEBOJ KapTHHBI «BeTXwili TBOpHK» —
«Alter Hof». HeGonbIoii KpecThsIHCKUIT ABOPUK C OOBETHIATBIMU ITOCTPOMKAMH
BBI3BIBAET YyBCTBO TOCKH MO LIAPUBLICH 3/1€Ch KOrAa-To OypHOH kn3Hu. CouyBCT-
BHEM W COXKaJIEHUEM K MIJIOMY CEpJIIy IBOPHKY HAITOJHEH oOmuii (hOH KapTHHBI.
B mepeBone Ha3zBaHUS, OAHAKO, TEPSETCS HEXHOE OTHOIIEHHE K M300paXEHHOMY.
«JIBopuK» cTaHoBUTCA MpocTo 1BopoM «HOf». A crnoBo «BeTxuit» nepenaéres ve-
pe3 «alty — «crapsiity. Ho «BeTxuii» umeeT 6osiee riyOOKHil CMBICT — «TPOHY-
THII BpeMEHEMY, OKaJIKHi»y. Bo3MOKHO, B TIEpeBOIE CASIOBAIO OBI UCIIOIB30BAThH
UMEHHO cJIoBa «Verwittert» mim «schabigy.

OTo OBUIM TONBKO HambOosiee SPKHE MPUMEPBI HEAOCTATOYHO TOUHOW Iepe-
Jlaud Ha HEMELKHUH S3bIK Ha3BaHUM mmonoTeH Beaukoro M. Jlesurana. Crmcok, 0e3-
YCIIOBHO, MOXHO OBLJIO ObI IPOIOIDKUTH U AaJIbIIE.

Ilockonpky Ha3BaHHE KapTHUHBI MPUBIEKAET 3PUTENA TaK K€, Kak M cama
KapTHHA, TaK KaK COMEPKUT MH(POPMAIMIO O 3aMbICIIe aBTOpa, TO aJanTanvs Ha-
3BaHUsI KAPTUHBI APYTUM SI3BIKOM BUAUTCS BAKHON M HEOOXOIMMOH.
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